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AHOomauis. B cmammi po3ansaHymo O0CHO8Hi npobnemu Heorsozii 8 KoMITiomepHoOMy ma
iHmepHem-npocmopi, rnpoaHasnizaosaHo hakmopu rnosisU HOBUX CJlie ma criegiOHeCEeHHS IXHbOI rnosisu 3
npazmamu4yHUMuU rnompebamu cycnifibcmea 8 UirloMy ma OKpeMoi rnpogheciliHoi epyru 30Kpema.

Hamu 6yna 3pobneHa cripoba npedcmasumu OCHO8HI HOMiHamUugHi munu i Modeni Heosoeiamie 3a
ocmaHHi decsmunimms. 3miHu disinbHo20 Aoceidy frduHu eedymb 00 MosI8U HOBUX Ma PO3WUPEHHS
cmapux ghpazmeHmie mepmiHie KOMIMHOMEPHOI MEXHIKU MObBirnbHO20 ma iHmepHem-36’53Ky.

BcecsimHsi komm'tomepu3auisi cmarna gu3HadasibHUM ¢hakmopoM CMEOPEHHS HEeOr102i3Mie; OOHUM
3 OCHOBHUX UeHmpie ampakuyji Heosoziamie € cghepa KOMMIomepHUX mexHosioeid, mMobifibHo20 ma
IHMepHem-36853Ky; /leKkCU4YHa cucmema aHasiticbKoi MO8U € 2HYYKOK ma CripOMOXHO 00 adanmauii 8
yMo8ax MocmiliHo20 BUHUKHEHHST HOBUX MOHAMb | HeObXIOHOCMI IXHBOI fIeKCUYHOI ¢hikcauii. IcCHytompb
Pi3HIi criocobu knacucpikayii Heooziamie i sUsHa4YeHHs1 caMo20 MOHAMMS Heos102i3My.

Heosoziamu moxHa 32pyrniosamu 6 sudi crioeomeopyux modersel, HOMiHamueHUU nomeHuyiasn SKux
€ Oarneko HeOOHOPIOHUM. YmEOpeHHs1 Ho8UX crlig 8i0bysacmbCs 3arleXXHO 8i0 peasibHOo20 cmaHy
ekcmparniHesicmu4yHoi  QiticHocmi.  Heonoeismu  ybo2o  nepiody  npedcmasrneHi  Modesnsamu
cnoeocknadarHs, aghikcauii U KoHeepcil —Halbinbw po3nosctodxeHUMU criocobamu CrI080MBOPEHHS.
AKmueHUMU  wnsaxamu  rpodyKygaHHS — aHenilCbKUux Heonoeiamie yce binbwe eucmymnanoms
PiBHOMaHImMHI CKOPOYEeHHS (ycideHHs1, meneckoniamu, abpesiamypu, akpoHiMuU). AHaris wWisaxie
PO3WUPEHHA Heoso2idyHOi 6a3u 0as 3Mo2y ompumamu UirlicHe YsS8reHHS rpo CyKyrnHICMb HOB8UX
MOBHUX pecypcig, wo bepymb y4yacmb y ¢hopMyeaHHi adekeamHoi KOHUenmyarsnbHOi ma Heos02iYHoI
KapmuH ceimy.

Knro4oei cnoea: Heorsnozis, HeOsozi3amMu, 3aro3U4eHHs, MepMiHOM02i4YHI HOB0YMBOPEHHS,
abpesiamypu, CKOPOYEHHS.

AkTyanbHictb. B  aHrnincekin  MoBi Bebcrepa, Oe cymapHa KinbKicTb Heororismis
HanivyeTbCs GinblU HiXK NIBMINbAOHA NTEKCUYHNX CcTaHoBUTb Ginbwe 30 TUCAY  HeororiamiB.
OAWHWUbB, | LWOPOKY T NEeKCUYHU cknag 3HaYHMM OOCArHEHHSIM aHITIACHKOI Nekcukorpadii
MOMOBHIOETbCA MNPUOMM3HO Ha M'aTb  TUCSM € BUMYCK YOTUMPUTOMHOrO AdodaTka o Benukoro
HOBOYTBOpPEHb. BuBueHHs npouecy Okcchopacbkoro  CnoBHWMKa — Mig pedakuieto
opMyBaHHSA Ta (PYHKUIOHYBaHHS HEOJIori3miB P. Beopudinbaga, skun Mictnte Ginbwe 60 000
3aBXOW € akTyanbHMM OCOOMNMBO B Hall 4ac CMOBHMKOBUX CTaTen Ta OGinblle niBMinbNoHa
GaraTokaHanbHUX 3B’A3KiB CMiNIKyBaHHS. iIMOCTpOBaHMX NpuKagis. Tak camo akTyarnbHUMK
Heonoria BMABNsie HOBI CroBa Ta BCTAHOBIMIOE 3anMLIaTbCa NUTaHHA afeKBaTHOro nepeknagy
IXHE 3HaYeHHs, aHanisye nMnpUYnMHU TXHBOI Heororiavis Ta YOOCKOHareHHst IXHBOrO
nosieuM, BMBYae npouecn ¢opMyBaHHA Ta nepeknagy yKpaiHCbKo MOBOHO.
aepuBadii  Ta nNpoBOAUTb  NeKcukorpadivHy AHania ocTaHHIX pgocnigXeHb Ta
00poOKy,  dikcytouM B CNOBHMKax Ta ny6nikauin. OcTtaHHiM Yacom 3’aBUNacsa HU3ka
3aTBepoKyoumM 3HadeHHs. Llen npouec dikcauii LikaBUX OOCHigKEHb, Y SAKMX PO3KPMBAKTLCSH
HEeOosoriaMiB Ta MOLUMPEHHS Ceper HOoCiiB MoBU Pi3Hi acnekTn Heomnorii sk HOBOro Ta
€ HEeCKIHYEHHWNM, OCKiNbKA HayKOBO-TEXHIYHWIA NepcrneKTBHOrO HanpsMy Cy4acHUX JiHrBIiCTUY-
NnocTyn NIOACTBA 3YMNUHUTU HEMOXNNBO. HuHi HUX pgocrnigkeHb [6, c. 87]. HoBi noHaTTA
aKTMBHO CKIagatTbCs CMNOBHUKW  rany3eBux MOCTINHO BXOOATb B XWTTH, BUMaratyum HOBUX
HeornorisamiB Ta BuaawTbCa OodaTku 0o cniB 4Nnga iXHbOro o3Ha4veHHs [8, ¢. 111]. OgHieto
TNYMa4yHUX CIOBHMKIB. 3a OCTaHHi OecATUnITTA 3 HeBUpiLLeHNX npobnem Heonorii € npobnema
BMOAHO CroBHWMKM BapHxapTa, Wwo 3adikcyBanu camoro TepmiHy “Heornoriam” [3, c. 113].
ornmsbko 50 000 HoBUX cniB Ta 3Ha4YeHb. BuoaHo YTBOPEHHS HEOMori3amiB  3yMOBMIEHE  TaKoX
HU3KY OOHOTOMHWMX JofaTtkiB [0  CrOBHMKA KOrHITUBHMM bakTopoMm, TOOTO ni3HaBanbHO
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OIANbHICTIO  NIOOWHKW,  CMPSIMOBAHOK  Ha
BigoBpaXkeHHA HaBKONULLIHLOrO cepefosuLla 1
YCBIAOMJSIEHHA  CBOr0O  Micusa B HbOMY,
HeoOXiaHICTIO Ha3MBaTK HOBi 00’eKTU Ta ABULLA,
SKi OCMUCIMMB i BUYNEHMB Y CBOIN KapTuHi CBITY
11 Hocin [7, c. 65]. HoBa nekcuka BiaTBOpPHOE
3HaHHS Ta HabyTui O0CBIO, XapakKTepHWUA Ons
aHrMOMOBHOMO CyCMiNbCTBa 3a 4Yac HamnbinbLu
iHTEHCMBHOIO PO3BUTKY HaykMm W TEXHIKu,
BUCOKNX TEXHOSOrIN, yCKragHeHoCTi BCiX cdpep
NoniTUYHOrO, CYyCniflbHO-EKOHOMIYHOIo Ta
KyNbTYPHOrO XUTTA NMoro uneHis [4, c. 101]. Taki
nigxogm OO BMBYEHHSA HEOMOri3aMiB € JOCTaTHbO
NPOAYKTUBHMMMK, ane  BU3HAYyanbHUMU €
JepuvBauinHi  Mogeni  CcroBOCKNafjaHHa  Ta
agoikcanbHOro  yTBOPEHHs  Heonoriamis  [1,
c. 101]. Llen npouec ocBi>kae Ta OHOBIIHOE MOBY,
npuBoasymn iy BignoBigHicTb A0 noTpebd
noacTeBa Ta UuMBInisauiiHMX 3MiH. BuB4YeHHs
CMCTEMM CIOBOTBOPEHHS aHIMINCbKOI MoBM, il
KOMMOHEHTIB,  CTYMEHIB  iXHbOI  aKTMBHOCTI,
NPOAYKTUBHOCTI Ta BapiaTMBHOCTI € Hag3Bu4yamHo
aKTyarnbHMM, TaK camo $IK i BUBYEHHS 3aM0O3NYeHb
AK pKepena Heororiamis [1, ¢. 77].

MeTta HaykoBOiI CTaTTi — BM3HaAYNTU POIlb
HEeOosIori3aMiB, BUBYUTY LUASXW IXHBOT aganTauii y
CydacHin  aHrniicekin ~ moBi.  Heonoriamu
MoB’sA3aHi MPaKTMYHO 3i BCiMa cdhepamm XUTTs
Cy4aCHOro aHrrioMoBHOro cycninbctea. Llen
3B’A30K, @ TaKOX YTBOPEHHSA CaMMX HEONOori3MiB
€ OCHOBHOK TEMOK Haloi ctaTTi. Hawa meta
nonsrae B po3KpUTTI HAMBaXXNMBILLMX Jkepen i
crnocobis npeseHTauii Heosoriamis y
CYCNiNbHOMY >XUTTi: NONITULI, HayLi, KynbTypi, a
TaKoOX XapaKTepPUCTUK, WO CApUsOTb MOBHIN
nekcukanisauii Heonoriamis.

Buknag ocHoBHoro Mmatepiany. [losiBa
HOBOrO CroBa, B LiNoMy, € pe3ynbratoM
60poTbOU OBOX TEHAEHLUIN — PO3BUTKY MOBU Ta
TI  ekoHoMieto. HOBOYTBOPEHHSA 3amMoOBHIOOTb
iCHYIOMI NakyHW B HOMiHaUil HOBUX SABULL Ta
npegMeTiB, WO CTBOPIOE nepegymMoBun Ans
TXHBOrO BXOPKEHHSI [0 OCHOBHOMO MacuBy
NEeKCUYHOI cucTtemm MOBW. TeHaeHuia o
eKoOHOMiiT  MOBHMX  3acobiB pasom i3
aHaniTUYHO AiANbHICTIO NMOACBKOr0 MUCHEHHS
BeAyTb A0 TOro, WO Y KOXHOMY MOBHOMY
KONEKTMBI BMKOPUCTOBYHOTLCS BigOMi crnosa W
ycTarneHi Bupasu Ha No3Ha4YeHHs HOBUX peanin.
Heonoriam wBsmawe cnpunmMaeTbcsa npeacras-
HMKaMK MONOOOro W CepedHboro BiKy, SKi
MaloTb NEBHUN piBEHb OCBITU Ta BepyTb BinbLuy
yyacTb y coujanbHOMY ChifikyBaHHi. Yum BuLniA
CTyniHb PO3BUTKY 3ac06iB MacoBOi KOMYHiKaLlji,
TMM WBMAWe wnae npouec aganTtauii HOBOI
nekcunyHoi oguHuui: do-it-yourself, rent-a-car.
MpoAykTMBHMM € cydiKC -Nness Ans OTpUMaHHS

iMEHHWMKa, BiACYTHbOro B MOBi: abroadness: I'm
going to be really burned out after four years of
Rice, so I'm looking forward to a little
abroadness; akpoHimu — phat (Pretty Hot And
Tempting); ycikaHHa — fave (favorite), blog
(web+log miHyc we-): | need to blog in my blog,
bofro (boyfriend): She just broke up with her bofro
of seven years; gepuBauijsa — dollarization, blogger,
unabout (stories unabout college), break-
downable (3gaTHuM po3knagaTvcs); CroBOCKNa-
AaHHA — twentysomething (a person in his or her
twenties); oHomatonens —  tick-tock  (3Byk
roguHHuka), thumpa-thumpa music. HagssuyaiHo
NPOAYKTUBHMM BWOOM CKOPOYEHHS NPOOOBXKYE
Oyt Tenmeckonia: spim  (spam+IM  (instant
message)) o3Havae HebakaHi MOBIOOMITEHHSI B
BENVKin KinbKkocTi: Spim slows down my computer;

automagic (automatic+magic), beaulicious
(beautiful+delicious), viewtiful  (view+beaultiful),
sexellent (sex+excellent), administrivia

(management+trivia), WO O3Ha4yae MNOBTOPHOBAHY
OOHOMaHITHY poboTy: | don't have your homeworks
graded yet because | got stuck taking care of
administrivia this morning; adultolescence
(adult+adolescence), advertorial (advertise-
ment+editorial): This story is so positive it's clearly
an advertorial; Bennifer (Ben Affleck+Jennifer
Lopez) o3Hayae B3aEMMHM Ta 3apyyuMHU OBOX
BiooMux KiHo3ipok BeHa Advdbrieka Ta [DxeHidpep
Jlonec: Was the Bennifer wedding called off due
to Ben's wild night in Canada?; Prosumer
(professional+consumer); McJob (McDonald's+job)
- MarioonnadyBaHa poboTa; mayhaps
(maybe+perhaps): Mayhaps Il be there; giraffiti
(giraffe+graffit) — rpaditi, HamanboBaHe BWMCOKO
Bropi, emoticon (emotion+icon) — | love her giddy
emoticon; cablinasian (Caucasian, Black, Indian,
Asian — rnoxod>xeHHs1 IF0OUHU).

MuTaHHs npo  NPUAHATTA/HENPUNHATTA
iHHOBALT BUPILLYETLCS 3anexHo BiO
XapaKTepUCTUK CaMoro HeororiaMy, a came:
HasBHICTb Yy HeororisMy MeBHUX Mepesar nepeg
yXe  ICHylouMMKM;  NerkicTb  CrpUMHATTS 1
3aCBOEHHS. laeanbHMM Ans WBUAKOrO NPUAHATTA

B CYCNiNbCTBi € TOW HEOSoriaM, Yy SIKOMy
NOEAHYETLCSA MaKCUMyM iHcbopmaLii 3
MaKCYMyMOM MpPOCTOTH CTPYKTYpM, abo

HeopavHapHa dopMa, 3BYYaHHS, 3HAYEHHs, Lo
obirpyetbca. Yvm  mpocTiwa  CTpykTypa, TUM
Oinblie y HeonoriaMy LWaHCIB 3adiikcyBaTUCh Y
MOBi.

LLinpokoro 3actocyBaHHs1 HAbynnM TEPMIHWN, SIKi
BiAHOCATBLCA A0 cyyacHO! Mepexi Internet, a Takox
CrNoBa Ha No3Ha4YeHHs1 3axofiB Ansi 3abe3neYeHHs
komm'toTepHoi  Gesnekn. [losiBa  HeornoriamiB
BMKNMWKae Garato TpydHOLLiB Mpu nepeknagi 3
aHrnincekol  mMoBu.  IHpopmauinHa — pesontoList
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CYNPOBOMKYETHCA  CrpaBXHIM  BMOYXOM  HOBMX
cniB. Cepen Heonoriamie 2000-2001 pokiB Taki
CrnoBa Ta CMOBOCTONYYEHHS CKagalTb TPETUHY
BCiX iHHOBaLi. baraTo HeosoriaMiB YTBOPUIIOCH 3a
Aonomoroto adikcallii, HaMNPOAYKTUBHILLMM 3 SIKMX
€ cyqoike -friendly, 3aBasikM Skomy 3’9BUNMUCb CrioBa
user-friendly, nature-friendly. Crnoso software
CcTano MOAEenmo Ans YUCMEHHMX TEPMIHIB Ha
MO3HAYEHHS1  Pi3HMX KOMITIOTEPHMX  Mporpam:
careware, courseware, humanware. Y CBITi
KOMM'IOTEPHOI TEXHIKWN 35IBUBCA €NEMEHTU giga- Ta
info-: gigastore, gigaworld, infostructure, infoworld.
IHTepHeT-agpecy .com, .net NnepeTBOpUnnCS B
acpikem i 3anovaTkyBanu HU3Ky Takux chiB sk dot-
com, dot-net, dot-info, dot-name, hotdot, dot-biz,
dot-pro [5, c. 177]. BUCokonpoayKTMBHUMW CTanu
acpiken -techno, -tele:. EnemeHT -techno Lumpoko

BMKOPWUCTOBYETbCA  Ansl  BBEOEHHS  MOHSTb,
NoB’sA3aHNX i3 KOMIM'FOTEPHOHO TEXHIKOIO
technohead, technomanager, enemeHT tele-

BCTyNae B AepuBaLiiiHi npouecu Mpu CTBOPEHHI
TEPMIHIB TenekoMyHikauii teledemocracy,
telesurgery, telemedicine, teledialog,
teleconsulting, telepost (vicue B 6yauHky, ae
3HaxoamnTbCst kKomTtoTep), telebanking (diHaHcoBa
cnyxba, ska [O3BOMSE KIEHTY MNpOBOAUTM
GaHKiBCbKi onepaLii Yepe3 AOMaLLHIN KOMM'OTep;
teleshopping (3amoBneHHs ToBapiB No TenegoHy
(TobTO KOMM'tOTEPHA Chikcauiss BUTpAT i 3B'A30K 3
GaHkom). He meHL npogykTvBHUMK € adikey net,
surf, web, wire y BignoBigHUX AepuBaTtax:. net-
fever, netmyth, to wire — komtomepusysamu, to
be wired — Oytn nigkntovyeHMuM OO Mepexi
IHTepHeT, wireless O3Havae MObInbHUL
meneghoHHUL 38’530K; webmail, cnoso webinar
O3Ha4Yae CcemiHap, LWO NPOBOAWNTBECA OHManH
(TermeckonoBaHWn  TEpPMiH,  LWO  YTBOPUBCS
spoweHHam cniB Web  (Internet) i seminar),
telewebber, webber, web-browser, webliography,
web-mail, webbology, web-page, web-radio, web-
site, web-surfer, webzine. EnemeHtn cyber- i e- €
CKNagoBMMW HEOSIOri3MIiB Ha MO3HAYEHHS NPOLECIB
i gBuUL, WO BiAByBalTLCA Ha CyvyacHOMy etari
HayKOBO-TEXHIYHOIO nporpecy: e-life, e-
recruitement, e-mail, e-therapy: e-commerce, e-
sales, e- books, e-text [9, c. 66]. Crnoso digital
BXXMBAETLCA B 3HAYEHHI komm'ioTepu3alii: digitalia,
digitalization, digiteer, digithead, digitocrat, digirati,
digitopia, digital video, digital audio tape, digital
videodisk, digital terrorism, digital media. 3a
OCTaHHE OECATUNITTA Le CnoBo Habyrno wie GinbLu
crnevjanisaoBaHOro 3Ha4YeHHs NPSIMOro BiAHOLLEHHS
00 KOMM'IOTEPHOI IHTepHEeT-Mepexi i peanisyeTbca
B Linin HM3Lj cnoeocnonydeHs: digital cash, digital
economy, digital mall, digital media, digital TV, go
digital.

Bce 4acTiwe BMKOPUCTOBYETLCSA MeadWYHa

TepMiHornoris Ha NO3HaYeHHs Xx80pob
KOMM'IOTEPIB, a TakoX MEeTOAiB  iXHbOro
NikyeaHHs:  anti-virus, anti-dote, vaccine

program. Heonoriamu dot-com,online company,
internet firm o3HavaloTb KOMNaHii Ta dipMu, WO
30iACHIOTb CBOK AisfbHICTL Yepes3 IHTepHeT.
TepmiH mobile e-business o3Hayae |HTepHET-
TOpriBnto Yepes MobinbHi JoaaTku: e-shopping,
Internet shopping.

MoxHa BWMOKPEMWUTU TPW OCHOBHUX pynu
HeonoriamiB: 1) Ha no3HayeHHs poboTM Ha
Komm'toTepax: liveware — cneuianictv, wWo
npaulloTs 3 KoMM'loTepamu; computerman —
cneuianict no komm'totepax; to trouble-shoot —
BHUWMTK XMOHI gaHi B nam’aTi Komn'toTepa.
Komm’'toTepusauis BigbyBaeTbCs B yCix ranyssx
HayKu i TexHiku, 3okpema B cdepi NiHrBiCTUKN
Ta nepeknagy: machine translation, e-
dictionary, memsourse; interlingual — wTty4Ha
MOBa AnNs MaWWHHOIO Mepeknagy Ha Kinbka
MOB; 2) Ha MO3HAYEeHHA TUMIB KOMM'IOTEPIB:
personal computer (PC) — [IK; multi-user —

Komr'romep ons KirlbKOX Yyorio8iK;
neurocomputer —  e/leKmMpPOHHUL  aHasoa
J1I00CbK020 MO3Ky; doqusware — rpoepama
Kommromepa, cmeopeHa Ons  3HUUWEHHS

npoepam kom’rtomepis; 3) BNacHi imeHa: BASIC
(Beginners All-purpose Symbolic Instruction
Code), Fortran (Formula Translation).

HoBi Buan nowTtn e-mail, V-mail, voice
mail, webmail cnoHykanu [0 CTBOpEHHs
cnosocnonydyeHHa hard mail — naneposa
nowTa. Heonoriam face mail BBIB NOHATTS
pearnbHOro cnifikyBaHHA Biv-Ha-BiY. Ll cdepa

NepeTBOPETLCS Yy  BaXnuMBe  DKeperio
36arayeHHsi dopa3eonoridyHoro doHay.
Mpuknagamu cTinkmnx crniosocnonyyeHes € digital
terrorism, garbage in-garbage out, net

generation, one banana problem, road warrior,
Silicon Valley, virtual reality.

30BCiM HellogaBHO CBITOBI BH3 Manwu
nporpamu niarotoeku daxisuiB yepes IHTepHeT,
AKi oTpumyBanu eipmyarnbHi cmyneHi (virtual
degree). 3apas, Ak i nporHosyeBanu daxisLy,
Kibepkonedxi CcTanu HanBaXUBILLOK 4acTu-
HOKO CUCTEMW BULLOI OCBiTU, a KiNbKiCTb
sipmyanbHux cmydeHmig (virtual students)
nepeBuLLMMIa KifbKiCTb TPAAULIAHMX i HE TinbKn
yepes KopoHaBipyc. BsaxatoTb, wo go 2025
poky B cCBiTi 0Oyge CcTBOpeHa e&ipmyarnbHa
cucmema ocgimu (virtual education system) Big
OnTA4oro cagy Ao acnipaHTypu. YBeCb CBIT Ha
BCIX PIBHAX OCBITU  LUMPOKO  MPaAKTUKYE
oducmaHujiliHe Has4YaHHs, a BH3 Ha3nBaloTb cebe
meneyHigepcumemamu (televersities). 3 Takm-
MW YHiBEpcUTETaMW MOB'A3aHe BWHWKHEHHSA
Linoi HM3KM HWKUX menecrig. telecourse,
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teleaducation, telelearning,
teleseminar, teleteaching.

teleschooling,

Omxke, BB IHTEpPHETY nNO3HA4YMBCS B
3HAYHOMY 3pOCTaHHi CMNOBHMKOBOrO CKragy
obox moB. IHTepHeTu3auisa 6aratbox cdep

OiSNbHOCTI NI0Aen CynpoBOMKYETLCA AeTepMi-
Hoslorisauieto HOBOI FIEKCUKM B MOBCSKOEHHEMY
KUTTI.

BUCHOBKM Ta nepcneKkTuBw.
aHanisyeTtbcs HoBa nekcuka
Jecatunitb. Knacudikauis Heonori3amiB
iHTEpHET npocTopy Ta KOMM'IOTEPHUX
TEXHOMNOrin Ao3sonuna BU3HAYUTU Ti  HOBI
KoHLenuii, fki HanyacTile OTpuUMylOTb CBOE
NIHIBICTUYHE BUPaXEHHH, a OTke HanbinbL
iHTEHCMBHO MNOMOBHIOKTLCA HOBUMMW CIIOBaMU
Ta CTiMKUMKW CROBOCNOSMYyYeHHAMU. BuBYyeHHs

B craTTi
OCTaHHIX
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Terminology Studies. TepmiHO3HaBCTBO

THE INTERNET AS A CENTER OF GENERATING THE TERMINOLOGICAL NELOGISMS IN
ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES
H. I. Sydoruk

Abstract. The article considers the main problems of neology in computer and Internet space,
analyzes the factors of emerging the new words and the correlation of their appearance with the
pragmatic needs of society as a whole and a specific professional group in particular.

We have tried to present the main nominative types and models of neologisms over the past 25
years. Changes in the active human experience lead to the emergence of new and expansion of old
fragments of the terms of computer technology for mobile and Internet communications. The range of
neologisms in medicine related to remote treatment, computer diagnostics and surgery is expanding.
New words appear in the language at a rapid pace, going through all stages of socialization and
lexicalization, gradually and finally consolidating in society and dictionaries.

The following conclusions are made in the work: world computerization has become a determining
factor in the creation of neologisms; One of the main centers of generating and attracting neologisms is
the computer technology, mobile and Internet communications as the fastest growing in our time; the
lexical system of the English language is flexible and able to adapt to the constant emergence of new
concepts and the need for their lexical fixation. There are different ways to classify neologisms and
define the very concept of neologism.

New words, which have not been known so far, are actively used especially by the younger
generation of the planet. Every year the development of Internet technologies accelerates, becomes
more intensive and diversified, which leads to the rapid formation and assimilation of neologisms not
only in this area, but also in everyday use by native speakers of both languages — English and
Ukrainian.

Neologisms can be grouped in the form of word-formation models, the nominative potential of
which is far from heterogeneous. The most intensively replenished with new vocabulary are those areas
that are most important for human activity in this period. In other words, the formation of new words
depends on the real state of extralinguistic reality.

The study of linguistic material gives grounds to assert that neologisms of this period are
represented not only by models of word formation, affixation and conversion as the most common ways
of word formation. Various abbreviations (clippings, truncations, telescopies, abbreviations, acronyms,
conversions) are increasingly active ways of producing English neologisms. A prominent place among
the innovations of this period is occupied by numerous formations that arose on the basis of semantic
and phraseological derivation. For the first time we proposed a comprehensive approach to the analysis
of ways to expand the neological base which has allowed to get a holistic view of a set of new language
resources involved in the formation of adequate conceptual and neological pictures of the world
inherent in modern English speakers. In the vast majority of cases, the nomination or verbalization of
new phenomena and objects in the first place there is word formation.

The work helps to consider in detail the neologization as a stable means of replenishing the
vocabulary, but there are still many relevant issues that require further study.

Keywords: neology, neologism, borrowing, terminological neologism, abbreviation, shortening.
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